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Ashi-niswi giizisoog (Thirteen Moons)
Gashkadino-giizis

Gashkadino-giizis is the Freezing Moon. The new moon begins November 11. Other names for this moon are
Adikomemi-giizis, the Whitefish Moon.

GLIFWC’s Ishpaagoonikaa, (Deep Snow Camp) Winter Cultural Program

T

hirteen Moons Ashn
Niswi Giizisoog will be
hosting the 2016 GLIFWC’s Ishpaagoonikaa,(Deep
Snow Camp) Winter Cultural
Program. In the past years,
Nikki Crowe has worked with
the Great Lakes Indian Fish
and Wildlife Commission Onjiaakiing summer camps and
Ishpaagoonikaa winter camps.
This year the winter camp will
be held here on the Fond du
Lac Reservation. A few activities you can expect will be Native skywatcher stories, sugar
bush activities, snowsnakes
games, trapping and skinning,
and winter tree identification.

Snowsnakes

Ishpaagoonikaa seeks to increase Tribal youth knowledge
and utilization of treaty-reserved rights in harvesting and
protecting natural resources,
environmental stewardship,
and promoting natural resource
careers during the winter
season. Additionally, the programs strive to increase leadership skills in Tribal youth,
and foster intergenerational
learning opportunities between
Tribal Elders and Tribal youth,
focusing on passing traditional
Anishinaabe winter activity
knowledge from generation to
generation.
This year’s Ishpaagoonikaa

program will be held at Fond
du Lac on Feb. 5-7, 2016, in
which GLIFWC’s Law Enforcement Division will partner with
the Fond Du Lac Tribal College
Extension 13 Moons Program.
The program will start on
Friday at 6 p.m. and end on
Sunday at 1:30 p.m. Please
contact GLIFWC Outreach
Officer Heather Bliss at (906)
458-3778, hnaigus@glifwc.org
or Nikki Crowe at (218) 8787148, nikkicrowe@fdlrez.com
for any questions or additional
information.

Learning about Trapping

Upcoming Events:
Sign up to the 13 Moons listserv for the latest information on workshops
and events by emailing thirteenmoons@fdlrez.com Don’t forget to check
us out on Facebook! 13 Moons Ashi niswi giizisoog

Tentative
schedule:
Friday, Feb 5
6 p.m. Opening Ceremony
7 p.m. Dinner
8 p.m. Cooperative Games
9:30 p.m. Native Skywatchers
10:30 p.m. Lights out
Saturday, Feb 6
8 a.m. Breakfast
9 a.m. Outdoor Activities
12 p.m. Lunch
1 p.m. Outdoor Activities
5 p.m. Return to Recreation
Center-Clan Work
6 p.m. Dinner

7 p.m. Cultural Crafting
8 p.m. Winter Camp Anishinaabe Story Telling
10:30 p.m. Lights out
Sunday, Feb 7
8 a.m. Breakfast
9 a.m. Snow Snake Competition
12 p.m. Lunch
1 p.m. Closing Circle
1:30 p.m. Busses DepartBaama Pii

Sugar Bush Activities

This page addresses culture, ecology, and natural resource management. Thirteen
Moons is the Fond du Lac Tribal College Extension Program and is a collaboration
of Fond du Lac Tribal and Community College, Fond du Lac Resource Management, funded by the USDA-National Institute of Food and Agriculture.
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Ashi-niswi giizisoog Ojibwemowin Page
Anishinaabemowin Lessons
Double Vowel Chart
This is how to pronounce
Ojibwe words.
All consanants sound the
same as in English.

Basic Ojibwe words and phrases:

“Zh”- sounds like the “su” in
measure
“a”- sounds like the “u” in sun
“aa”- sounds like the “a” in
father
“i”- sounds like the “i” in sit
“ii”- sounds like the “ee” in
feet
“o”- sounds like the “o” in go
“oo”- sounds like the “oo” in
food
“e”- sounds like the “ay” in
stay

Colors
Black- Makadewaa
Red- Miskwaa
White- Waabishkaa
Blue or Green- Ozhaawashkwaa
Brown or Yellow- Ozhaawaa
Source: www.ojibwe.org/home/
pdf/ojibwe_beginner_dictionary.pdf

How to Say: Colors*
In Ojibwe colors could be expressed in several different ways.
There are special word stems which indicate colors,
e.g.:
word stem
prenoun
translation
/wabishk/
waabishkiwhite
/makade/
makade-		
black
/miskw/
misko-		
red
/ozhaawashk/ ozhaawashko- blue, green
/ozaaw/
ozaawi-		
brown, yellow
Prenouns could not be used alone. They are special
prefixes used with other words (nouns) to indicate
their color. They could be added to nouns:
makade-bineshiinh - black bird
misko-makizinan - red moccasins, red shoes
These stems could also be parts of verbs to indicate
colors:

waabishkaa - it is white
makadewizi - s/he is black
miskowaande - it is colored red
ozhaawashkwaanzo - s/he colored blue, green
ozaawaabagonii - it has yellow flowers, it has yellow buds
Another way to indicate color in Ojibwe is to refer to
objects which usually have this color. I saw two ways
to make such a comparison:
1) Using locative ending as in usual comparison
ashkibag - green leaf (?) [ashkibagaa - there are grean
leavs (vii)]
inaande - it is colored so, it is of such a color
inaanzo - s/he is colored so, s/he is of such a color
ashkibagong inaande - it is of a color of green leaves;
it is colored as green leaves
ashkibagong inaanzo - s/he is of a color of green
leaves; s/he is colored as green leaves

wiigwaas - birch bark
wiigwaasing inaande - it is of a birch bark color; it is
colored as a birch bark
wiigwaasing inaanzo - s/he is of a birch bark color; s/
he is colored as a birch bark
2) Making verbs with -(w)aande, -(w)aanzo (of such a
color) finals:
giizhig - sky
giizhigwaande - it is of the color of the sky (sky-blue)
(verb)
giizhigwaanzo - s/he is of the color of the sky (skyblue) (verb)
ogin - rose hip [oginii-waabigwan - rose flower]
oginiiwaanzo - it is of the color of a rose
oginiiwaande - s/he is of the color of a rose
*Source: http://weshki.atwebpages.com/color.html

